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OCOBJINBOCTI BITTBOPEHHA AHI/TOMOBHHUX
®PA3EOJIOI'I3MIB B YKPAIHCBKUX ITEPEKJIAJTAX

HocnimkenHs: (pa3eosyioriyHuX OAWHHIb 3aBXKIU BUKIUKAJIO YUMAJIO
IOUCKYCIH, SIKI He BILIYXarOTb 1 CbOTOMHI. BiAUyTHHUH BHECOK y AOCIIIKEHHS
(b pazeonoriuHIX OAMHULL 3pOOHIIM CBOTO Yacy Takl BITYM3HSHI Ta 3apyOikHI
miHrBicTH K bapanues, Bunorpanos, Jlemcekuii, Kynin, Ta iHmi. Crorogsi
BXKE HAIpAIbOBaHI 3arajibHONPUHHSATI BU3HAYEHHs (DPa3eosoriuHoi OMUHHLI
(Bunorpanos, 1977, Kysnin, 1986), po3risHyTi mpoOieMH CHIIBHOTO Ta
BiIMIHHOTO Mk  (paszeosyoriamom Ta cioBoMm  (Jemcekuii, 1991),
¢ paszeosnorisMoM Ta BiJIbHUM CHIOJTy4eHH:sM ciiB (JKykos, 1990).

He 3Bakaroun Ha Te, IO ICHYE BXKE€ YMMAJIO CIELIAJIbHUX Mpalb, B
SIKUX JOCIIIKYBaJICS Pi3HI aCHEKTH L€l MOBHOI OAMHMLI, Ta MPOJOBKYIOTh
NaHyBaTH Pi3HI MOTJISIAN CTOCOBHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH
(b pazeonoriyHIX OAMHMLb, iX 3HAYEHHs, Kiacudikauiii Tomo, GppazeonoriamMu
1 ChOTOMHI € IIKABOKD Ta AaKTyaJbHOK TEMOK [Jii HAYKOBOT'O aHaJI3y.
[lepexnamaupkuii acmekT (¢pa3eosori3aMiB HEOAHOPA30BO OyB MPEAMETOM
TOCTIKEHH 3apyOi’KHUX Ta BITYU3HSHUX JIIHTBICTIB, IPOTE B YKPAIHCBKOMY
MEPEeKTaJO3HABCTBl AHTJIOMOBHI (Ppa3eosiorivuHi ONWHMUII JIUIIE HEIIOAABHO
cTamu npeameroM HaykoBux po3Bimok (IlIsems, 2013) 1 morpebyroTh
CepHO3HUX HAyKOBHX mpanb. Tak, me MaJOAOCHII)KEHUM B YKPaiHCBKOMY
NEePEeKIaO3HABCTBl  3aJMINAETBCA  3ICTABHUHA  aHami3  (pa3eosoriamMis
AHTJIHACHKOI Ta YKPAiHCBKOI MOB, aHadl3 OCOOJHMBOCTEH BXKUBAHHS Ta
nepexnany Gpa3eosioriuHuX OAUHHII B PI3HUX THIAX TUCKYPCIB TOIIO.

MeTor AOCHIIKEHHST € aHam3 ocobmuBocTel  (PyHKIIOHYBaHHS
AHTJIOMOBHHMX (Dpa3eosioriYHUX OAMHHUIL y XYIOOKHBOMY IHUCKypCl Ta
cnoco0iB X BIATBOPEHHS B YKPAiHCBKUX mepeknanax. Jlns IOCATHEHHs
MOCTAaBJICHOI METH CTAaBHUTHCS 1 PO3B'A3YETHCS HU3KA KOHKPETHUX 3aBIAHB:
YTOYHIOETHCST TOHSTTS (PPa3€0IOTiYHOI ONMHHUILI, PO3TIISIAIOTHCS PI3HI THUITH
(b pazeonoriuHNX OAMHHUIb, X OCHOBHI Kiacudikalii Ta cocoOu mepekiany,
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AHAJI3YIOThCS OCOOJMBOCTI BXKUBAHHS (Pa3eoiori3MiB y XyA0xkHIX TBopax E.
XeMiHryes, MPOBOAUTHCS aHAJi3 CIOCOOIB BIATBOPEHHS AHTJIOMOBHHX
¢dpazeonoriamMiB B YKpaiHCbKUX MEPEKIAAAX.

MarepianoM 1l HaAyKOBOTO aHaJ3y CIYTYIOTb CHeliajbHI HAyKOBI
mpari 3 TeMH, IO JOCHIIKYEThCS, a TAKOXK AHIJIOMOBHI ()pa3eosori3Mu, y
kimpkocTi 348 opuHMub, 310paHi MeTonoM cyuigpHOI BHOIpkM Ha 374
ctopiakax onosigaHb E. Xeminryes “The Old Man and the Sea” ta “The
Garden of Eden”, Ta ixHl mnepexiagy YKpPaiHCBKOK MOBOK 3IiHCHEHI
npodeciitanM nepekianaueM B. MutpodanoBum.

VY nmocniakeHHI BUKOPHUCTOBYBAJACS HHM3KA HAYKOBHUX JIHIBICTHYHUX
METO/IB, a camMe. MeTOA CYLIJbHOI BHOIPKM MOBHHX  OJIHMHHIIb
(ppaszeosoriamiB), aHami3 ChOEiabHOI JITEPaTypH 3 TEMH TOCIHIKSHHS,
nepekananbKuil aHam3 crnocodiB BiATBOPEHHS aHIIOMOBHUX (Dpa3eosiori3MiB
YKPaiHCbKOK0 MOBO, KUJIbKICHUH aHaji3 4acTOTH BXKHUBAHHS (PpazeosiorivyHux
OIIMHUIIb Ta CIIOCOOIB iX MepeKyany.

Sx BBakae OUNBIIICTH JIHTBICTIB, (paseosorizm (gam - PO) — ue
crierudpiyHa 3a CBOEK CTPYKTYPOK Ta CEMAHTUKOK) MOBHA ONWHHULIA, IO
3aiiMae y iepapxidqHiil CTPYKTypl MOBHU SIK CUCTEMH, NMPOMIXKHHMH PiBEHb MiXK
JekceMor0 Ta cuHTakcemoro. PO e HambamHsM MOBH 1 ii Hapony,
BiIOOpa’keHHAM HOro MyZApOCTi, MEBHUX HallOHAJIBHUX TPAIULIii , €THYHUX
HOPM 1 BXOZSTh, MOPST 3 OKPEMUMH CJIOBAMH, B JISKCUYHUH 1HBEHTAp MOBH, a
iX BXKHMBaHHS POOMTH MOBY O1JIBII E€KCIPECHBHOI), OCKIJIBKH (hpa3eosorivHi
ONWHHILI €, 3a3BUYai, eMOLIHHO 3a0apBIEHUMH 1 BUKOPUCTOBYIOTBHCS B
MOBJIEHHI sIK TOTOBI onuHHULI. PO HEe € eKBIBAJIEHTAMU CJIB, OCKIJIbKH HE €
migpHO odopmiIeHUMHU. EKcnpecuBHICTh, NpUTaMaHHa (pas3eonorizmam,
BiZirpae B MOBJICHHI He OCTaHHIO posib. OOpa3HicTh Ta MeTahOPUIHICTD iA10M
Hazmae iM BUPA3HOCTI Ta eHeprii. 3 1HmOoro OOKy, eneMeHTH (pa3eoIoriyHUX
CJIOBOCTIOJTyYeHb HACTLIBKH TIOB'S3aHI MK COOOK) CEMAHTHYHO, MO IIe
JO3BOJISIE BHOCHUTH iX YV TJIYMa4Hl CJIOBHHMKH SIK OKpeMl CaMOCTIWHI OJUHUII
MOBH.

Sk mokasye aHa3 creuiaibHOL JiTepaTypu 3 TeMHu AociikenHs1, @O
€ HEOTHOPITHUMH 32 CBOIMH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMH 1
HACTIJIBKU PI3HOMAHITHUMH, IO ChOTOMIHI HEMae €IUHOI Kiacupikamii Iux
OJIMHHIIb, X EKIJIbKA, 1 TOSCHIOETHCS 1I€ TUM, IO BOHU 0a3yIOThCS Ha PI3HUX
NPUHLNTAX.

He Bpmarounce TyT y [getaml  BIAMIHHOCTEH MK 1CHYROUYHMH
knacudikanismu PO, 3a3HaYUMO JIHIIE, MO OLIBLICTD 3 HUX MAalOTh MPAaBO HA
ICHyBaHHS 1, 31€01JIbIIOr0, BOHH JOMOBHIOIOTH O/THA OJIHY.

Haiibinpin mOmMpEeHOI € CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHA KJacH]ikaris
B. Bunorpanosa, 3a sixoi yci @O monminsiroTeCsl Ha TPH THUIK: (Ppas3eosoriuHi
3pomeHHs, (Qpaszeosoriydi  €gHOCTI 1 (Pa3eosyorivyHl  CIONYYESHHS
(Bunorpanos, 1977). PosrnsiHemMoO XapakTepHi OCOONMBOCTI IUX THIIB
(b pa3eonoriuHuX ONUHHILIb.

®dpa3eosioriyHi 3pomeHHs — ¢ a0COJMIOTHO HEMOAUIbHI CTIHKI
NOETHAHHS, 3arajibHe 3HAUEHHs SIKUX HE 3aJIe)KUTh BiJ 3HAUEHHs CJIB, IO
BXOZISITh 10 iX CKIany: fo kick the bucket - momeptn. Y O1IbIIOCTI BUMAAKIB, Y
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(dpa3eonoriuHuX 3pOIICHHSX HEMOXKJIMBA MEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTIB 1 BOHU
HE JIOMyCKAIOTh A0 CBOT'O CKJIaMy JOAATKOBUX CIIiB.

dDpa3eosorivyHi €IHOCTI —IIe Taki CTIMKI MOETHAHHS CIIB, B SKUX 34
HAsIBHOCTI 3arajbHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS UYITKO 30epiraroThCsl O3HAKU
CEMAaHTUYHOI PO3ALILHOCTI KOMIIOHEHTIB: f0 paint the devi blacker than heis -
srymyBatyd ¢apbu. 3B'S30K MiK KOMIOHEHTaMH (Ppas3eosoriuHol €THOCTI
MOTHBOBAHUH, BUPA3HO BIAUYBAETHCS MeTadOpH3aLisl.

dDpa3eosIoriyHi CNOJYYEeHHS - [ YCTaJICeHI 3BOPOTH, A0 CKJIAAy SKUX
BXOZSITh CJIOBA 1 3 BUJIBHHUM, 1 3 ()Pa3eoJIOrIUHUM MOB'S3aHUM 3HAYEHHSM: 0
pay attention to smb. (3BepTaT Ha KOro-HeOyap ysary). Y (¢pas3eosoriyHux
CTIOJYYEHHSIX  ICHYE  MOJKJIMBICTh  MEPECTAHOBKH  KOMIIOHEHTIB, Ta
00OB'SI3KOBICTb BIJIBHOTO BJKMBAHHS OJTHOIO 3 KOMITOHEHTIB, Ta 3B'SI3aHICTb
BXKUBAHHS 1HIIOTO KOMTIOHeHTY (a Sisyphean labor — CizidoBy mpaio, a
labor of Sisyphus — npaus Ciziga).

HIllancekmit Buminsie derBeptuiit THn PO -  «(pa3zeonoriuni
BHPA3W», BU3HAYAIOYH iX SK FOTOBI MOBHI OJMHHII 3 MOCTIHHUM JIEKCUIHHM
CKJIaZOM 1 IE€BHOK CEMAHTHKOK, IO CKJIANAIOTLCA 31 CJIB 3 BLIBHUM
HoMiHaTHBHUM 3HaueHHsAM (Lllancekuii, 1963). YinpHe Micue cepenm HUX
3afiMarOTh MPUCIIB'S Ta PUKA3KKU THITY: not all is gold that glitters (ne Bce Te
30J10TO, MmO OMUIUTE) a00 BUpa3H, MO € (GOPMOK MEBHOrO MOHATTS SIK,
CKaXXIMO, B YKPATHCBKIHN - 8utyuii HaguanbHull 3aK1ao.

Knacudikamis, 3anpomonHoana O. KyninmM, moximsie PO Ha
YOTUPHU CTPYKTypHO-CEMaHTH4HI kinacu: 1) HominatuBHi PO, TOOTO
¢dpaszeonoriamy, IO O3HAYAIOTH NPENMETH, SBUILA: the last straw (ocTaHHS
Kparisi), 2) HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTuBHI miecmiBHi @O, sKi MOXKYyTh
TpaHCPOPMYBATHCS B PEUSHHS TIPU BJKUBAHHI JII€CIOBA B MACUBHOMY CTaHi: 10
break the ice — the ice is broken; 3) Burykosi i moxajbhi, To0To @O, MO
BUpaxkaroTh emouii: by George! (ock T001 it maem!); 4) komynikarusui @O,
TOOTO Ti, fAKI XapaKTEPUIYVIOTHCS CTPYKTYPOIO TPOCTOrO Ta CKJIAJHOTO
peueHHs (Lie IpUKa3Ku Ta npucnis'sa): If your unafter two hares, you will catch
neither (KyHin, 1986).

Hesiki  pmocmigaumky,  30kpema I KopyHen,  CXWISIFOTBCS 71O
kimacudpikanii @O 3a yacTUHAMU MOBH, AO SIKHX BOHU HaJIEXKaTb, TOOTO
NPOMOHYE PO3TIBIAATH iX JIEKCUKO-TPAMATHYHY MPHUPONY, 1 BHIAUIAE Ai€CTiBHI
(¢pazeosnorizMu, 1e rOJOBHE CJIOBO, SIKE HECE CMHCJIOBE HABAaHTAKEHHS,
BUPQXEHO miecnoBoM: fo raise Cain (CKaHZANUTH, 3YUHATH Trajiac),
cyocranTuBHi @O, 1€ rONOBHE CJIOBO, SIKE HECE CMHCJIOBE HABAHTAKCHHS,
BUPQXXEHO IMEHHUKOM: a biggun (BaxximBa TmiepcoHa). BinmosinHo,
I. Kopyneup Bupinsie agsepoianbui: no wand again (1Hoal, 9ac BiJ 4Hacy) Ta
an'exTuBHi Qppaseonorismu: cunning as fox (xurpuii, six yuc) (Kopyneus,
2003).

Ax 6aunmo, @O MOKHA aHAJI3YBATH 3 PI3HUX CTOPIH 1 33 JTOMOMOTOIO
0araTbOX METO/IB.

AHani3 By3bKOCHEI[AJbHOI JUTepaTypu 3 mNuTaHb nepeknaay PO
CBITYUTH, IO ONHIED 3 INMUPOKO MOMMPEHUX NPOoOJIeM € HallOHAJIbHO-
KyJbTYpHI BIZMIHHOCTI M Onu3pKuMH 3a 3MicToM @O B pi3HUX MOBax
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(Kynin, 1986). Haiiyacrimre, 36irarounch 3a 3MIiCTOM, 1JIOMH MAarOTh Pi3HY
eMOTUBHY (pyHKUit0 abo crumictiuuHy 3abapsieHicTs. | KopyHeup Bumimsie
Taki OCHOBHI crocodu mnepeknany PO: momyk igertuanoi PO, ToOTO
a0con0THOrO0 a00 BiAHOCHOIO eKBiBajieHTa (MOHO exBiBaJjieHTa). IIpore
KUTbKICTh MOAIOHHMX BIATIOBIMHOCTENW B aHMJIHMCHKIA Ta YKpaiHCBKIA MOBax
BKpail oOMme)keHa, 3a 1i BIICYTHOCTI MeEpeKyiaa MOXKe 3IiHCHIOBATHUCS 3a
noromororo aHasoriyHoi DO, ToOTO ¢pa3eosOTiYHHM AHAJIOIOM, SIKHIA
TOTOXXKHHHM 3a 3MICTOM 13 ()pa3eosiorisMOM Y MOBI TepeKsany, MpoTe
BIPI3HAETECS BIA HBOTO JIGKCUYHUM HAINOBHEHHSAM Ta TPaMAaTHIHOO
CTPYKTYpOIO, BIJIbHMI TepeKJaa. KaJbKyBaHHs (3amo3u4eHHs1), ado
ONMUCOBHH mepekaan (po3kputTs 3MmicTy (paseosoriamy 0e3 30epexeHHs
Hioro o0pa3HOCTI), KO MepeKyiagad caM CTBOPIOE aJeKBATHUHN BiMOBITHUK,
SIKIIO B LIJTbOBIM MOBI HeMae (hpa3eosiori3miB, €KBiBaJeHTHHUX MoxinHin @O
(Kopynens, 2003).

CamocTiinuii  anams @O, 3i6panux y TtBopax E. XemiHryes,
CTOCYBaBCS OCOOJMBOCTEH Ta YaCTOTH BXKMBAHHS 1A1OM LM aBTOPOM, iX
TUMIB, & TaKOX CIOCOOIB 1X BIATBOPEHHS YKPAiHCBKUM IEpeKiagademM
B. Murpodanosum. KinbkicHUH MapaxyHOK MOKa3ye, IO Ha OINMpPaLbOBAHUX
374 cropiHKax aHTJIOMOBHOTO TEKCTY METOIOM CYLUIbHOI BHOIpKU 310paHO
348 ¢pazeonorizmiB, TOOTO, aBTOP Y CBOIX TBOPaxX JOCUTh 4acTo BkuBae PO,
MPAaKTHYHO — Ha KOXHIN cropinmi. i ¢paszeonoriamMu pi3Hi 32 CTPYKTYPOIO,
BUKOPUCTOBYIOTBECA E. XeMiHryeeM mpH 3MaIOBaHHI XapakTepy Y BAadi
CBOiX TrepoiB, iXHIH (I3MYHMHA Ta MOpPAJBHUHA IOyX Y pPI3HHUX JKUTTEBHX
curyamisx. Ppa3eosori3Myu JOMOMArarTh aBTOPOBI BiNOOPAa3UTH KYIBTYPY
aMEepPUKaHCBKOTO HAapoAy, iXHI 3BMYAi Ta TpaauLii, sKi BiAA3EPKATIOIOTECS Y
MOBI. ABTOp BUKOPUCTOBYe (ppaseosorisMu moO OMUCaTH HABKOJIUIIHE
CepenoBHUIe, PyX, CTaH MPHPOAH TOLIO, 1 JOMOMOITH YHTA4€Bi IIBUAIIE
BBIWTH y CBIT TBOPY.

IIposenenuii B. MutpodaHOoBUM nepekanalbkuil aHali3 CrnocodiB
BinrBopeHHs: @O, sxi BxuBae E. XemiHryeil, yKpaiHCbKOIO MOBOI, MOKA3ye,
IO 3aJIe)KHO BIJ 3HAYEHHS BXXHUTOTO B XyAoxkHIX TBopax E. Xeminryes
CTAJIOTO CIIOJNYYEHHS CJiB, HAsBHOCTI CTAJIOTO BIJIIMOBIIHUKA B YKPaiHCHKIN
MOBI, MepeKIIaad BUKOPUCTOBYE Pi3HI CrIOCOOH X BIATBOPEHHS, a CaMe. MOHO
eKBiBaJIeHTH (TOOTO aOCONIIOTHI Ta BITHOCHI €KBIBAJICHTH), BUIBHHIA TEPEKIIa]T
(omucoBuil cioci0 mepekiagy) Ta MOIMYK YKPaiHCBKOrO aHajora. Bumanakis
KOHTEKCTYaJbHOTO BIATBOPEHHS, KOJM JJISi BIATBOPEHHS 3MICTYy Ta HOro
CTHJIICTHYHOTO 3alapBieHHs Oyno BxkUTO iHmMNA (paseonorizm, abdbo
KaJIbKyBaHHS (3an03M4eHHsT) (Pa3eosiori3MiB y TEKCTaxX, IO JOCII 1KY BaJIHCH,
HE BUSIBJICHO. BIMOBIAHO A0 MPOBEASHOTO aHAJI3y YaCTOTH BXKUBAHHS PI3HUX
cnoco0iB B mepekiani, Haituactime (58 % ) mepekianad BIAETBCS IO MOIIYKY
YKPaiHCbKOTO AHAJIOTY, SIKUH TOTOXXHUM 32 3MICTOM i3 (ppazeonorismMom y
MOBI MEPEKIay, IPOTE BIAPI3HAETHCS BlJl HBOTO JIEKCUYHUM HAIIOBHEHHSM Ta
rpPaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO, HATIPUKIIA:

Every cloud has a silver Ta nemae xyoa 6e3 0oopa, st
lining, so I have to find this fish. MOBUHEH 3HAUTH 110 pudy!.
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He threw eye at the girl on Bin 3upknys Ha npy>xusy, 1o
her back on the sloping beach JIeKasa TOpLTULb Ha T aHOMY CXHJI
Ak cBigunTh npoBeneHHM aHaii3, 20% ycCiX BUMAAKIB NPHUMANAE HA
MOHO €KBIBAJICHTHHI NEpeKyal, a caMe Ha crocid BUKOPHCTaHHS BiTHOCHUX
ekBiBaJieHTIB, TOOTO Takux DO, sk 30iral0TbCss 3 BIAMOBIAHUMHU B
AHTJIACHKIF MOBI 33 CBOIM 3HAYEHHSIM Ta CTWIICTHYHUM 3a0apBJICHHSIM, ajie
PI3HATBCS TEBHHUMHM TPAMATUUYHUMH XapakTepUCTHKaMH alo/i JEKCHYHUM
CKJIaJIOM, HAIPUKJIAL;
It rains cats and dogs | JIne sk 3 siopa

Maitke Taka >k yactoTHicTh (19,5%) npumagae Ha BXKHBaHHS
OMHUCOBOr0 Cmoco0y BinTBOpeHHs aHrioMoBHUx O, ne waibke He
30epiraeTbes iX 0OpPas3HICTB:

The big winter season shops were closed | Benuki 3uMoBi kpaMHuUI Oyiu
but she found finger licking good to eat | 3aunHeH1, aje BOHA IOPa3y
and solid values to drink 3HAXOJMIIA SIKICh OeliKamecu Ta
PLAKICHI OPOTi HATMOl
Menm BxuBaauMu (1,5 %) BUABHINCH aOCOFOTHI €KBIBAJEHTH, TOOTO
Takl, IO MOBHICTIO (200 Maike MOBHICTIO) CHIBMAJarOTh B 000X MOBax 3a
3HAYEHHSIM, MPAMATHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta JIEKCHYHUM CKJIAA0M, HANPHKIIAN

His chances to win the game Horo maHcu Ha BUTpaml Ipu
are only fifty-fifty BCBOT'O 1 'AAmMoecsim Ha n’simoecsim

OTke, OoTpuMaHI Pe3yJbTaTH HOCIHIKEHHS JO3BOJIIOTH 3PO3YMITH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY pi3HOMaHITHICTb PO 1 cocodu iX BIATBOPEHH! NpU
nepeknani. I[Ipm BIATBOpEeHHI AaHINIIHCHKUX (Pa3eosoOri3MiB  XYIOKHBOTO
OUCKYPCY YKPaiHCHKOK MOBOK HAWOLIbII WMOBIPHHM € BHUKOPUCTAHHS
OEKITbKOX Croco0iB TMepeKiany, aje NPOBIAHUM 3aJHIIAETBCS IOLIYK
aHaJora.

BucnoBok. @O € 3BUYAIHUM SIBUINEM Y XyIOXKHBOMY IHUCKYPCi, 1€
BAXJIMBE MICIIE MOCIAAa0Th CIMOCOOM BIATBOPEHHS €MOLi NEepCOHaXiB Ta
(bopMyBaHHS aIeKBaTHOTO BPaKEHHsI BiJl IXHIX J1{ T4 BYMHKIB.

Ilepexnan ¢paseosnorisMiB € TBOPYUM IMPOLECOM 1 MOTpedye BMiHHS
BIIIIYKATH HEOOXITHI aJleKBaTHI MOBHI 3aCOOU JJIsl BUPAXKESHHS 1 30epeKeHHS
CMHCJIOBOTO HABAHTAXXEHHS Ta XYAOXKHBOI LIHHOCTI TEKCTy mepekiany. He
3BAXKAKYM HAa Te, MO (pa3eoyoriyHi OJUHUII € TpPeaMeToM OaraTbox
OOCHIIKeHb, BOHM MalOTh YUMAJHUH MOTEHIHaN AJiT TOAANbINUX CTyIil.
[lepcriekTHBHUM 111 Cy4aCHHMX AOCHIKEHb (hPa3eosIOTIUHUX OAMHHULL €
KYJIbTYPOJIOTIYHHUNA aCMEeKT IIUX MOBHUX OJHMHHWIL Ta THIIOJIOTIYHI 31CTaBHI
TOCT JKEHHSI.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JIiTepaTy pu
1. Bapanues K. T. Aurno-ykpaincekuii ¢ppaseonoriunmii cioBHuK. K.,
1969. 371 c. 2. Bunorpagos B. B. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. M.,
1977. 3. demcokuit M. T. Cucremni 3B’s3ku y cdept  (ppaseMiku.
Moeosnascmeo. 1991. Ne2. C.36-43. 4. Kynun A. B. Kypc ¢paseonoruu

85



Bichux JIHY imeni Tapaca Illepuenia Ne 3 (334). 2020

COBPEMEHHOT'0 AHIJIMHCKOrO s3bIKa. y4eOHUK ayisi By30B. Mocksa: Beicimas
mkona, 1986. 336 c. 5. Kopyuneus 1. B. IlopiBHsuIbHA THIIOJNIOTIST aHTII HCHKOI
Ta yKpalHChKOi MOB: HaB4. mociOHuk. Binnums: Hosa Kawmra, 2003. 459 c.
6. IBeus JI. A. Ilepeknan (pa3eosiori3aMiB y aHIJIOMOBHOMY KIHOTEKCTI.
MogsHi 1 KoHUenTyainbpHI kKapTuau cBiTy. 2013. Bum. 46 (4). C. 293-300.
7. Mlanckun H. M. ®Ppaszeosorusi COBPEMEHHOTO PYCCKOTro s3bika. M.:
Bricimast mkoma, 1963. 156 ¢. 8. Ernest Hemingway. The Old Man and The
Sea. Charles Scribner's Sons, 1952. 127 p. 9. Ernest Hemingway. The Garden
of Eden. Charles Scribner's Sons, 1986. 247 p.

References

1. Barantsev, K. T. (1969). Anhlo-ukrainskyi frazeolohichnyi slovnyk
[English-Ukrainian  phraseological dictionary]. Lviv [in Ukrainian].
2. Vinogradov, V. V. (1977). Leksikologiya i leksikografiya [Lexicology and
Lexicography]. M. [in Russian]. 3. Demskyi, M. T. (1991). Systemni zviazky
u sferi frazemiky [System links in the field of phraseology]. Movoznavstvo, 2,
36-43 [in Ukrainian]. 4. Kunin, A. V. (1986). Kurs frazeologii sovremennogo
anglijskogo yazyka [Course of the modern English phraseology]. M.:
Vysshaya shkola [in Russian]. 5. Korunets, I. V. (2003). Porivnialna
typolohiia anhliiskoi ta ukrainskoi mov [Comparative typology of English and
Ukrainian]. Vinnytsia: Nova Knyha [in Ukrainian]. 6. Shvets, L. A. (2013).
Pereklad frazeolohizmiv u anhlomovnomu kinoteksti [Translation of
phraseologisms in English-language cinema). Movni i kontseptualni kartyny
svitu, 46 (4), 293-300 [in Ukrainian]. 7. Shanskij N. M. (1963). Frazeologiya
sovremennogo russkogo vyazyka [Phraseology of the modern Russian
language]. M.: Vysshaya shkola [in Russian]. 8. Ernest Hemingway. (1952).
The Old Man and The Sea. Charles Scribner's Sons [in English]. 9. Ernest
Hemingway. (1986). The Garden of Eden. Charles Scribner's Sons [in
English].

Hanunmok JI. B.,, Hazapenko A. B. Oco0iuBocti BiATBOpeHHS
AHIJIOMOBHHX (ppa3eoJiorizMiB B yKpaiHCbKHX NepeKJiagax

Y crarti pO3MISHYTO AaHMMIHCHKI  (ppaseosoriuHi  OfMHHULI 3
BUKOPHUCTAHHSAM  KOMIUIEKCHOTO MIAXOAY [0 iX MJOCHIKEHHs, a came:
MPOBEICHO aHAJ3 CTPYKTYPHO-CEMAHTUUHUX OCOOJIMBOCTEH LIMX ONMHHUL, 1X
(VHKIIOHYBAHHS Y XYIOKHBOMY AHCKYPCI Ta OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS B
VKpPaiHChKUX TepeKyiaaax. 3MOiiCHEHO aHaji3 OCHOBHUX Kjacupikamii
(b pazeonoriyHIX ONMHULb, PO3TILSIHYT! Pi3HI MAXOAN Ta MPUHINIH, 38 SKUMHU
BOHM  KJIAaCU(IKyIOTBCA, BCTAHOBJIEHO, IO  ICHyIOUl  KJjacudikawil
¢dpa3eonoriuHNX OAMHHUIL MIOMOBHIOKOTH OfHAa OfHy. IIpoBeneHo orisin
CHellaJbHUX  Mpamb, IO  CTOCYIOTbCS — MEPEKJAJalbKOro  acIekTy
(b pazeonoriyHNX OAMHMULb, PO3TITHYTO MOXKIIMBI LUISXH, CIIOCOOH, TPYIHOLI
Ta OCOONMBOCTI BIATBOPEHHS AHIJIOMOBHUX ()pa3eoyiori3MiB  Pi3HHX
CTPYKTYPHUX THIIB MPH NMEPEeKIal Ha 1HITy MOBY. BCTaHOBIIEHO, IO OCHOBHI
TPYAHOIII MPU MEPEKIaai aHTJIOMOBHUX (Ppa3eoSIOrIYHIX OAMHUIB 3YMOBJICHI
111OMaTHYHICTIO TIEBHOI rPpynHy (pas3eosori3MiB, iX €THOCTIEIH(IKOKO.
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CamocrTifiHuii  aHam3 (pa3eoyoriyHUX OJWUHHIL MPOBOAUTHCS HA
Marepiani XymokHix TBopiB E. XemiHryes Ta iX yKpaiHCBKUX NepeKyanax,
Kopnyc (ppaseonoriamiB, IO JOCHIIKYIOTHCS, CTaHOBUTh 348 OAMHULE.
BusnaueHo OCHOBHI crocoOu mepekiany (ppas3eonoriyHuX OAMHHULIL Ta
YCTAHOBJICHO YACTOTY iX BIXKMBAHHS MEpeKJagauyeM. MOLIYK BiAMOBIIHOTO
yKpaiHCBKOro (paseonoriyHoro axanora (58 %), BUKOPHCTAHHS BiJHOCHOTO
exBiBasieHTa (20 %), onncosuii nepekinan (19,5 %), nocnisuuii nepexnan (1%).

Knouosi  cnosa: ¢dpaszeonoriuHi  OAWHMII, XYAOXKHIH IUCKYPC,
YKpaiHCbKUHN TIepeKJIaj, CriocoOu mepexiany.

Hanuawok JI. B.,, Ha3zapenko A. B., Oco0enHocTn mnepeBoaa Ha
YKPAHHCKHI SI3BIK AHTJIMHCKHX (PPa3e0IOrHYECKHUX ¢ IHHHLY

B cratbe paccMoTpeHbl aHMIMHCKHE (HPa3eosIOTHUECKUE €IMHULBI C
UCTIOJIB30BAHUEM KOMIUIEKCHOTO TIOAXOJa K UX HMCCIEJOBAHUIO, & MMEHHO:
NPOBEICH AaHaJN3 CTPYKTYPHBIX M CEMAHTUYECKHX OCOOEHHOCTEH 3THX
eOuHUI, uX (QYHKIUOHUPOBAHME B XYJOKECTBEHHOM JHCKypce WU
0COOEHHOCTH BOCIPOM3BENICHUS B YKPAaUHCKHUX nepeBonax. [IpoBenen aHamu3
OCHOBHBIX KJaccupukaunii ppazeosornueckux eaNHNL, PACCMOTPEHBI Pa3HbIe
MOOXOMAbl W TPHWHIMIILL, Ha OCHOBE KOTOPBIX OHU KJIACCUDHUIHPYIOTCS,
YCTAHOBJIEHO, YTO BCE PACCMOTPEHHBbIE KJIACCU(PUKALMHM TOTONHAET APYT
apyra. BemonaseH 0030p cnienuanbHEIX paboT, KaCArOLIMXCs MEPEBOAYECKOTO
acmekTa (pa3eoNOrMYecKnX €IUHML, PACCMOTPEHBI BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI,
TPYAHOCTH U OCOOCHHOCTH MEPEBO/IA AHTITMHCKIX (PPa3eoJOrniecKux eIHHHUL]
Ha YKPAWHCKHN $SI3bIK. YCTAHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIMH TPYIHOCTSIMH TPHU
NepeBo/ie  aHMVIMHACKUX  (Ppa3eosoTU3MOB  BBI3BAHBI  MAMOMATHYHOCTHIO
HEKOTOPBIX BHIOB (PPa3eosornyeckux eAUHUL, UX STHOCTIEH(UKOLA.

IIpoBeneH caMOCTOSTENbHBIN aHaIN3 (PPa3eoNOrHUecKUX €IUHHUI] Ha
MaTepualie XyJOXKECTBEHHbIX MPOM3BENEHUN OpHecTa XEMHUHIYds U HUX
VKPAaUHCKUX TNEPEBOJAx, KOJIUUYECTBO UCCIENYEMbBIX €IMHUL COCTaBWIN 348
(b pa3eonorm3mMos. OmnpeneneHbl OCHOBHBIE croco0bI nepeBoaa
¢dpa3eonornyecKknx EAMHWL W YCTAHOBJIEHA YacTOTa WX HCIOJIb30BAHUS
MEPEeBOAYNKOM. TMOUCK COOTBETCTBEHHOIO YKpauHCKOro asnanora (58%),
UCTIOJIb30BAHNE OTHOCUTENIbHOTO 3KBUBAJICHTa B YKPAWHCKOM si3bike (20%),
UCTIOJIb30BAHME OMUCaHusi mpu  mepesone  ¢paseomorusma  (19,5%),
OykBanbHbIH epeson (1%).

Kntouesvie cnosa: ¢pazeonorndyeckas eIUHUIA, XYIOKECTBEHHBIN
TUCKYPC, YKPAUHCKHIA MEPEBOI, CIIOCOOBI IEPEBOA.

Danylyuk L. V., Nazarenko A. V., The ways English phraseological
units are translated into Ukrainian

The article deals with English phraseological units and the ways they
are translated into Ukrainian. Complex approach is applied to in investigating
she units: their structural and semantic peculiarities, functioning in fictions and
the way of translation into Ukrainian. Analyses of main classifications of
phraseological units and various approaches used to perform it were carried
out, the conclusion was made that all the classifications are valid and complete
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the whole picture. Review of the papers concerning the problems of translation
of the units under investigation was performed. Special attention was paid to
the ways of adequate translation of English phraseological units into
Ukrainian. It was found out that idioms and nationally coloured stable
expressions are the problem number one for translators.

Phraseological units, 348 in number, for analyses were collected from
Ernest Hemingway’s works for the research. The ways they are translated into
Ukrainian by the translator were analyzed. It was discovered that the most
frequently (58%) the translator applies to looking for Ukrainian analogical
phraseological unit, while near equivalents were used in (20 %) cases,
descriptive way of rendering the meaning of an English phraseological unit
into Ukrainian was found in (19,5%) and direct word or word translation (1%).

Key words: phraseological units, translation, fiction, ways of
translating.
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